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  الرحمن الرحیمبسم اللھ 

 مستخلص

 ًةجنبیأ ًالفرنسیة لغة للغةین الدارسین الطلاب السودانی ىالنص لد إتساقش ھذا البحث مشكلة یناق

ن كتابة الكثیر من إفي تدریس اللغة الفرنسیة  ناتتجربمن خلال  نا. فقد لاحظالسودانیةبالجامعات 

ن إكما النص.  مغزىفكار الكاتب وفھم أتبع ت ئلقارعلى اوالترابط ویصعب  لإتساققر لتفتالطلاب 

النص  ىن من خلالھا الحكم علالعناصر الضروریة التي یمكبعض لو من الكثیر من النصوص تخ

  .ئنة للقارویھدف لتوصیل رسالة معی ومفھومنھ نص متماسك أب

 ما یجاد الحلول لمعالجتھاإومحاولة كورة ذسباب المشكلة المأساسیة لتحدید أیھدف البحث بصورة 

 ىنھ لا یجب التركیز علأالمشكلة وھذه ھمیة ساتذة لأللفت نظر بعض الأھدف یكما  .مكن ذلكأ

  أخرى.دون معینة مھارة 

تحریري ختبار نیة لإجامعات سودا ثطلاب الفرقة الرابعة بثلا ناعخضتحقیق ھذه الأھداف أول

الكثیر متلك إقد الطالب في تلك المرحلة نفترض أن  نانلأ ،العربیةوباللغتین الفرنسیة لكتابة نص 

العربیة قد تساعدنا في فھم بكتابتھ ن إ كمابالفرنسیة، ت التي تمكنھ من كتابة نص جید دواالأ من

ً ھبعض مشاكل الكتابة لدی  .فیھا , التي قد تكون اللغة الأولى سببا

ستخدام السلیم عدم الا ىترجع الكثیر من المشاكل ن الأل النصوص اتضح لنا یمن خلال تحل

استخدام خر لعدم ض الآعكما یرجع الب ،ي رابطو لافتقارھا لأأللروابط بین الجمل وبین الفقرات 

خر عض الآبال ىعزیكما  القارئ. ىلد ًلتباساإمر الذي یسبب بصورة صحیحة الأ ةحالة الضمیریالإ

والتناقض بین الأفكار فقرات أو  ًجملاسواء أكانت  التدرج الموضوعي بین أجزاء النصلعدم 

 عند صیاغتھم جملاً  بعض الطلاب ىثر بتركیب الجمل العربیة لدأكذلك ظھر الت, الواردة فیھا

 لاختلاف التراكیب بین اللغتین. النص الفرنسي نظراً في   حدث خللاً أمر الذي الأ ،بالفرنسیة

تبعة في تدریس التعبیر ن الكثیر من تلك المشاكل یمكن معالجتھا بتغییر بعض الطرق المأعتقد ن

نما في تقییم إكتابة نص جید و علىلطالب لیس فقط دخال طرق ووسائل جدیدة تساعد اإالكتابي و

  ھ.مواطن الخلل بھا ومعالجتھا بنفس وتحدیدكتابتھ 
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                                                    Abstract                                                    

        This research discussed the problems of text coherence facing Sudanese 
students studying French as a foreign language at Sudanese’s University’s. The 
researcher has noticed through, her experience in teaching French language, that a 
lot of students lacked cohesion and coherence. As a result, it is so difficult for the 
reader to pursue with writer's ideas and understand the gist of the text. Hence, 
many written texts do not contain the necessary elements upon which the text can 
be judged as a coherent, meaningful and aims at delivering a specific message to 
the reader.                                                              

         The research aimed primarily at identifying the causes of the problem, 
finding possible solutions for it and drawing the attention of some teachers 
towards the importance of the problem since no more focus should be laid on 
one skill than the other. To achieve these objectives, grade four students in three 
different Sudanese’s universities  were subjected to written test in which a text 
has to be written in both French and Arabic languages. It is assumed that the 
student at this stage must have possessed many of tools enabling him to write a 
good text in French, because writing in Arabic may help understanding some 
writing problems he has.                                                      

Through the analysis of the texts, it became quite clear that a lot of problems 
were due to the lack of the proper use of the linking words in the sentences and 
paragraphs, or due to the absolute absence of linking words and failure to use 
pronominal anaphors properly causing confusion to the reader. Some problems 
could be attributed to the lack of objective sequencing among the parts of a text, 
whether in the sentences or paragraphs and the contradicting any ideas they 
contained. Likewise, the influence of Arabic sentence structures with some students 
appeared to have effect on French text form because of the structural differences 
between the two languages.                                                                                              

      The researcher believed that, most of those  problems could be treated by 
altering some of the methods used in teaching writing comprehension and 
introducing new ways and new methods which will enable student in not only 
writing a good text, but also in evaluating his/her writing, identifying mistakes 
and finding correction them by himself.   
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                                                    Abstract                                                    

          La problématique générale de la recherche  s'appuie sur un élément 
central : la cohérence textuelle chez les apprenants soudanais du français langue 
étrangère dans les universités soudanaises. 
Nous avons remarqué à travers notre expérience d’enseigner le français langue 
étrangère que certains écrits des apprenants soudanais manquent  de la 
cohérence, et qu’il est difficile pour le lecteur de suivre  les idées du scripteur et 
de comprendre son texte. De plus beaucoup des textes manquent des éléments  
nécessaires permettant de juger que le texte est : compressible, cohérence et 
transfère  un message précis.   
        La recherche  vise  à relever les raisons du problème cité et essayer d’en 
trouver des  solutions et des remèdes.  
La recherche également vise  à attirer l’attention des enseignants et les inciter à 
tenir compte de ce phénomène et à ne pas négliger une compétence en dépit 
d’une autre. 
Pour ce fait nous disposons d’un corpus de deux ensembles de textes : un 
ensemble de textes en français, et un en arabe. Le public qui a participé à notre 
expérimentation était formé d'étudiants de quatrième année de la Faculté des 
Langues de trois soudanaises universités. Ces étudiants préparent en quatre ans 
un diplôme équivalent à la licence en français. Ils ont donc atteint, au moment 
où nous avons recueilli notre corpus auprès d’eux, des compétences 
élémentaires leur permettant de parler et d’écrire en français avec des niveaux 
assez variables. Toutefois, ces niveaux sont supposés être suffisants pour que 
ces étudiants participent à notre expérimentation. 

Pour les textes en arabe, nous espérons qu’ils pourraient nous aider à 
comprendre certaines  difficultés des apprenants, écrivant en français. 
             En analysant les textes nous constatons un certain nombre de difficultés 
dans l’identification des éléments jouant le rôle de thème phrastique. Certaines 
de ces difficultés sont directement liées à la gestion des anaphores des 
coréférences. D’autres relèvent de l’introduction d’un nouveau référent 
thématique dans le discours. Un autre grand problème est celui de la présente de 
rhèmes faibles, l’absence d’informations réelles dans les parties rhématiques des 
phrases  provoquant un piétinement du texte. Une autre difficulté concerne 
l’agencement des informations thématiques et rhématiques dans la phrase. La 
dernière difficulté porte sur les enchainements phrastiques établis. Sois les 
enchainements  inter- phrastiques sont illogiques sois ils sont manquées 
totalement. De plus les structures syntaxiques du français sont quelquefois  
confondues avec la structure syntaxique de la langue maternelle et entraine des 
perturbations dans le texte en fiançais a cause des différentes  structures dans les 
deux langues. 
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      A notre avis beaucoup de ces problèmes  peuvent être remédiés par changer 
certaines méthodes d’enseigner la production écrites et par intégrer des 
nouvelles méthodes pouvant aider l’apprenant à écris un bon texte, et à mieux 
prendre conscience de leurs propre processus d’écriture afin de procéder 
d’éventuelles autocorrections 
 
 
 

  


